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1. Mocne cero, Korga yTux rHes Laps Aptakcepkca, OH BCOMHUA 06 ACTUHb 1 O TOM, 4TO OHa
chenana, u 4to 6bINo ONPeneneHo 0 Hel.

YMO: Mo uux nomiax, Koy 3atmxna noTiCTb uaps Axawsepowa, 3ragas BiH Npo BawrTi, i wo
BOHA 3pobuna, i wo 6yno 3apsanXxeHe nNpo Hei.

KJV: After these things, when the wrath of king Ahasuerus was appeased, he remembered
Vashti, and what she had done, and what was decreed against her.

2. M ckazanu oTpoku Laps, CnyXuBLIME NPU HEM: NYCTb Obl MoMcKany Lapo MONO4bIX
KpacuBbIX AeBuL,

YTMO: | ckazanu uapcbki 0OTPOKK, Noro cnyrn: Hexam nowykaroTb Ans Laps Ais4yart, ypooamsmx
Ha BUrNa4 NaHHIB,

KJV: Then said the king's servants that ministered unto him, Let there be fair young virgins
sought for the king:

3. 1 nycTb 6bl Ha3Ha4YMN Lapb HabnwgaTenen Bo Bce 06n1acTn CBOEro LapcTea, KoTopble
cobpanu 6bl BCEX MONOABIX AEBUL, KPACUBbIX BUAOM, B NPECTOMbHbIN ropod Cy3bl, B 1OM XEH
noa Hansop lerasi, Lapckoro eBHyxa, cTpaxa XeH, U nycTb 6bl BbloaBany UM NpUTMpPaHbS,
YTMO: i Hexan uap NpM3HayYnTb yPAOHUKIB NO BCIX OKPyrax CBOro LapcTBa, i Hexain BOHU
36epyTb ycCix diBYaT, MaHHIB ypoannBoro Burnsiay, no 3amky Cysu, oo OOMY XiHOK Mif pyKy
eras, LapCbKOro €BHyxa, CTopoXa XiHOK, i AaTn iM NOTPiIOHE ANs IXHbOro NPUYENYPEHHS.
KJV: And let the king appoint officers in all the provinces of his kingdom, that they may gather
together all the fair young virgins unto Shushan the palace, to the house of the women, unto the
custody of Hege the king's chamberlain, keeper of the women; and let their things for
purification be given them:

4. v nesuua, KOTopas NOHPaBMTCS rnasam uaps, nyctb OyaeTt uapuueto BMECTO ACTUHb. M
yrogHo 6b110 CNOBO 3TO B rnasax uaps, U OH Tak u caenan.

YNO: A Ta giBunHa, Wwo byae Haikpala B Lapcbkux ovax, byne uaptoBaTtu 3amictb Bawri. |
byna nprvemMHa Us paja y uapeBux oyax, i BiH 3pobuB Tak.

KJV: And let the maiden which pleaseth the king be queen instead of Vashti. And the thing
pleased the king; and he did so.

5. Bbin B Cy3ax, ropoge npecTonbHoOM, oauH NyaesHuH, umsa ero Mapnoxen, cbiH Maunpa, cbiH
CeMmes, cbiH Knca, ns koneHa BeHnamuHosa.

YNO: A B 3amky Cyau 6yB 0OMH l04esHUH, a iM's oMy Mopaexai, cuH ipa, cuHa LWiM', cnHa
Kiwosoro, My>x BeHiamuHiseLub,
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KJV: Now in Shushan the palace there was a certain Jew, whose name was Mordecai, the son
of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, a Benjamite;

6. OH 6bin NnepeceneH 13 Viepycanmma BMeCTe C NNEHHUKAMU, BbIBEAEHHbIMU C iexoHuelo,
uapem Nynenckum, kotopbix nepecenun HaeyxonoHocop, uapb BaBnnoHckui.

YNO: wo 6yB y3aTuii 3 Epycannmy 3 TUM MONOHOM, SKUi ByB y35TUil pa3oM 3 EXOHieto, Lapem
O nmHMM, sikoro B3siB 6yB HaByxo40HOCOP, Lap BaBMIOHCLKWIA.

KJV: Who had been carried away from Jerusalem with the captivity which had been carried
away with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried
away.

7. W 6bin oH BocnuTaTtenem Mapaccel, --oHa xe Ecoupsb, --goyvepu oaom ero, Tak kak He 6bino
y Hee Hu oTua, H1 Matepu. [leBnua aTta bbina kpacuea CTaHOM 1 npuroxa nuuem. M no
cMepTu oTua ee 1 matepu ee, Mapooxei B3an ee k cebe BMECTO AOYEPU.

YNO: | BiH BxoByBaB Mapaccy, BoHa X EcTep, Ao4ky cBOro asnbka, 60 He Mana BoHa Hi
6aTtbka, Hi MaTtepi. A usa giByMHa 6yna xopoLwoi NoCTaBmM Ta BPOANUBOro BUrNS4y, a Konu
nomep ii 6aTtbko Ta Matu ii, Mopaexai y3sB ii cobi 3a AOUKY.

KJV: And he brought up Hadassah, that is, Esther, his uncle's daughter: for she had neither
father nor mother, and the maid was fair and beautiful; whom Mordecai, when her father and
mother were dead, took for his own daughter.

8. Korpa 06bsiBneHo 6bi1o NoBeNeHne Laps 1 ykas ero, 1 korna cobpaHbl Obiin MHOTme
LeBunLbl B NpecTonbHbI ropon Cyabl nog Haasop eras, Torna B3sita 6oina n Eccompb B
Lapckuii Aom nod Haasop [eras, cTtpaxa XeH.

YMO: | ctanocs, konu 6yB OronoweHnin LapcbKnii Hakas Ta 3akoH 1oro, i Konv 3éupanm
6araTo giByat o 3amky Cyau nig pyky [eras, 1o B3sta 6yna it Ectep 0o uapcbkoro gomy nig
pyKy ["eras, ctopoxa XiHoK.

KJV: So it came to pass, when the king's commandment and his decree was heard, and when
many maidens were gathered together unto Shushan the palace, to the custody of Hegai, that
Esther was brought also unto the king's house, to the custody of Hegai, keeper of the women.

9. N noHpaBmnacb ata gesuua rnasam ero n npuobpena y Hero 6n1aroBoneHne, 1 OH NOCNewWwmnn
BblOATb el NpUTUPaHbs U [BCe, HA3HAYEHHOE HAa] YacTb ee, U NPUCTaBUTb K HEN CEMb AEBWUL,
LNOCTOWVHbIX ObITb NPY HEW, U3 AOMa LApCKOro, U NEPEMECTUN €€ U OEBULL €€ B Nlyyllee
oTAeneHne XeHCKoro aoma.

YMNO: | byna Ta piB4nHa xopowa B A0ro o4ax, i Mana nacky nepen HuM, i BiH Npucniwms BnaaTu
i NoTpibHe ans i NpuyenypeHHs i i YyacTku, Ta JaTu i ciMox BiANOBiAHMX diByarT i3
Lapcbkoro nomy. | BiH nepemictuve ii Ta gisyar ii 40 HakpaLworo Micus B fOMi XiHOK.
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KJV: And the maiden pleased him, and she obtained kindness of him; and he speedily gave her
her things for purification, with such things as belonged to her, and seven maidens, which were
meet to be given her, out of the king's house: and he preferred her and her maids unto the best
place of the house of the women.

10. He ckasbiBana Ecdompb HM 0 Hapoe CBOEM, HU O POACTBE CBOEM, NOTOMY 4TO Mapnoxen
nan e npukasaHue, 4Tobbl OHa He ckasblBana.

YMNO: EcTep He BMABMUNA Hi NPO HAPOL CBiiA, Hi NPO MicLe CBOro HapoAaxeHHs, 60 Mopaexali
Hakasas i, wob Lboro BOHa He BUSIBNsANA.

KJV: Esther had not shewed her people nor her kindred: for Mordecai had charged her that she
should not shew it.

11. U Bcskuidi oeHb Mapnoxei npuxoann Ko ABOPY XEHCKOro Aoma, 4tobbl HaBeabiBaTbCs O
30oposbe Ecompn 1 0 TOM, 4TO AenaeTcs C Heto.

YNO: A koxHoro aHs Mopaexai xoaue A0 NOABIP'St AOMY XiHOK, WwWo6 A0BiAaTUCH, SIK MAETHCS
EcTep Ta wo BoHa pobuTth.

KJV: And Mordecai walked every day before the court of the women's house, to know how
Esther did, and what should become of her.

12. Korpga Hactynano speMs Kaxaon nesuue BXoAUTb K Luapto ApTakcepkcy, nocne 1oro, kak
B TEYEHWe ABeHaauaTy MecsiLieB BbiMONIHEHO ObINO HaL HELO BCe, ONPeneNeHHOe XEHLWMNHaM,
--n60 CTONbKO BPEMEHW NPOAONXANNCD OHWN NPUTUPAHbS UX: WECTb MECALEB MUPPOBLIM
Mac/noM U1 WeCTb Mecaues apoMatamu U ApyrumMm npuTUPaHbSaMm XEHCKMMN, --

YMO: A konv npuxoguna Yepra ans KOXHOi AiBYMHM BXOOUTM 00 Laps Axawsepolua, Konu
KiH4anucs aBaHagusTb MiCSILIIB YCTAHOBNEHOrO NOPSAKY AN XiHOK, 60 Tak BUNOBHSNNCS LHi
IXHbOro NPMYEenypIOBaHHSA: WICTb MICSALIB MUPPOBOIO ONIMBOIO, @ WICTb MICALIB Nnaxowamn Ta
iHWKM NOTPIOHMM AN NPUYENYPIOBAHHS XIiHOK,

KJV: Now when every maid's turn was come to go in to king Ahasuerus, after that she had been
twelve months, according to the manner of the women, (for so were the days of their
purifications accomplished, to wit, six months with oil of myrrh, and six months with sweet
odours, and with other things for the purifying of the women;)

13. Torpa gesumua Bxoamna k uapto. Yero 6bl oHa HM noTpeboBana, e nasanu BCE ANs Bbixoda
N3 XEHCKOro Joma B oM Laps.

YMNO: 70 3 TUM AiBYMHA NpMXoauna oo Lapsi: gasanocs i yce, Wo BoOHa ckaxe, wob BOHO
ALWNO 3 HeK0 3 JOMY XIHOK A0 AOMY Li@pCbKOro.

KJV: Then thus came every maiden unto the king; whatsoever she desired was given her to go
with her out of the house of the women unto the king's house.
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14. Beyepom oHa Bxoauna v yTpoM Bo3Bpallanacb B Apyron OOM XEHCKUM nog Haasop
laasrasa, Lapckoro eBHyxa, cTpaxa HanoXHuL; U yXe He BXoauna K uapto, passe T0/1bko
uapb noxenan 6bl ee, 1 OHa NpuabiBanacb 6bl N0 UMEHN.

YTO: Bee4yopi BOHa npuxoamna, a paHkOM BOHa BepTanacsa 4o Apyroro AOMYy XiHOK nig pyky
lLlaasrasa, uapcbkoro eBHyxa, CTOpoXXa HanoXHuub. BoHa BXxe He Bxoauna oo uaps, xiba 6
WO uap noxanas ii, i BoHa byna noknvkaHa 3a im'sam.

KJV: In the evening she went, and on the morrow she returned into the second house of the
women, to the custody of Shaashgaz, the king's chamberlain, which kept the concubines: she
came in unto the king no more, except the king delighted in her, and that she were called by
name.

15. Korpa Hactano spemsa Eccompn, novepn AMnHanasa, osaon Mapooxes, KOTOpblid B3N ee K
cebe BMECTO goyepu, --MaTu K Lapto, Toraa oHa He Npocuna HUYero, KpoMe Toro, 0 Yem
ckasan ew ["erai, eBHyx Lapckuid, cTpax XeH. N npnobpena Ecdmpb pacnonoxenue [k cebe]
B rnasax BCex, BUAEBLINX ee.

YTO: A konn HacTana Yepra onsa Ectepu, noykun Asixas, Mopaexaesoro gaabka, Wwo B3ss ii
cobi 3a gouky, Wob iTv 00 uaps, BOHA HIYOro He Xagana, sik TinbKu Toro, Wo kasae [erai,
LLapCbKUii eBHYX, CTOPOX XiHOK. | ECTep Mana nacky B o4ax ycix, xTo ii 6auyms!

KJV: Now when the turn of Esther, the daughter of Abihail the uncle of Mordecai, who had taken
her for his daughter, was come to go in unto the king, she required nothing but what Hegai the
king's chamberlain, the keeper of the women, appointed. And Esther obtained favour in the
sight of all them that looked upon her.

16. U B3aTa 6bina Ecchupb Kk Lapto Aptakcepkey, B LApCKUiA oM ero, B AECATOM MecsiLe, TO
ecTb B Mecsiue Tebedpe, B ceabMoii rofl ero LLapCTBOBaHUS.

YMO: | 6yna B3sita Ectep Ao uaps Axawsepola, 00 LapCbKOro oMy A0ro, 4ecaToro Micsus,
BiH MiCSiLlb TEBET, CbOMOr0 POKY LlaptoBaHHS NOro.

KJV: So Esther was taken unto king Ahasuerus into his house royal in the tenth month, which is
the month Tebeth, in the seventh year of his reign.

17. N nontobun uapb Ecgompb 6onee Bcex XeH, U oHa npuobpena ero 6naroBoneHne
6naropacnonoxeHme bonee BCex AEBUL; U OH BO3NOXWN LAPCKWIA BEHEL, Ha rO/NOBY €€ ”
coenan ee uapvuelo Ha MecTo ACTUHb.

YTMO: | uap nokoxae Ectep noHapg ycix XiHOK, i BOHa Mana npuxmunbHICTb Ta nacky nepemn noro
0bnnyysm noHap ycix aisyart, i BiH NoKnaB LapcbkKy KOPOHY Ha ii ronosy, i 3pobus ii Lapuueto
3amictb Bawri.

KJV: And the king loved Esther above all the women, and she obtained grace and favour in his
sight more than all the virgins; so that he set the royal crown upon her head, and made her
queen instead of Vashti.
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18. N coenan uapb 60MbWOM NP AN BCEX KHA3EW CBOUX 1 AN CyXalUUX NPpU HEM, --Mup
paav Eccoupn, n coenan nbroty obnactam u posgnan ngapbl C LAPCTBEHHOMO WeApOCTbIO.

YMO: | cnpaBus uap BennKy roCTUHy ANS BCIX CBOIX KHA3IB Ta CBOIX CNyr, FOCTUHY ON4
Ectepu, i 3p0buB nonerweHHs ons oKpyr, i 4aB fapyHKa 3a LapCbKOK CMPOMOXHICTIO.

KJV: Then the king made a great feast unto all his princes and his servants, even Esther's
feast; and he made a release to the provinces, and gave qifts, according to the state of the king.

19. M korpa Bo BTOPOWA pa3 cobpaHbl 6binv aesunupl, 1 Mapooxe cunoen y BOpoT Lapckux,
YNO: A xonn 36upanu gis4at gpyruii pas, To Mopaexai cuais npu Lapcbkin 6pami.

KJV: And when the virgins were gathered together the second time, then Mordecai sat in the
king's gate.

20. Ecchupb BCe elle He ckasblBana 0 pOACTBE CBOEM 1 O HAPO4E CBOEM, Kak npukasan en
Mapnoxeit; a cnoso Mapooxest Ecompb BbinonHaNa [M Tenepb] Tak Xe, kak Toraa, korga
6blna y Hero Ha BOCNNTaHUM.

YMO: Ectep Xe He BUSIBNSiNA MiCLISi CBOro HApOAXXEHHS Ta Hapody CBOro, sik Hakasas OyB il
Mopaexaii, 6o Ectep BukoHyBana Mopaexaese CnoBo Tak, sik Konu 6yna B HbOro Ha
BMXOBAHHI.

KJV: Esther had not yet shewed her kindred nor her people; as Mordecai had charged her: for
Esther did the commandment of Mordecai, like as when she was brought up with him.

21. B a10 Bpems, kak Mapgoxen cuoen y BOpOT L@pckux, ABa Lapckux eBHyxa, [([aBaga u
dappa, obeperasiume Nopor, 03106MNUCh, U 3aMbIWNSAN HANOXUTb PYKY Ha Laps
ApTakcepkca.

YNO: Tumn oHamu, konn Mopaexait cuais y uapcbkii 6pami, poarHisanucs birtan ta Tepeuw,
[lBa LapCbKi €BHYXM 30 CTOPOXIB NOPOriB, i 3a4yMyBanu NPOCTArHyTU PyKy Ha uaps
Axalwsepoula.

KJV: In those days, while Mordecai sat in the king's gate, two of the king's chamberlains,
Bigthan and Teresh, of those which kept the door, were wroth, and sought to lay hands on the
king Ahasuerus.

22. Y3HaB 0 ToM, Mapnoxei coobwmn uapuue Eccupn, a Ecdompb ckazana Lapio 0T UMEHM
Mapnoxes.

YMO: | ctana signoma us pivy Mopaexaesi, i BiH foHic npo ue uapvui Ectep, a Ectep
nepekasana uapesi B imeHi Mopoexas.

KJV: And the thing was known to Mordecai, who told it unto Esther the queen; and Esther
certified the king thereof in Mordecai's name.
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23. [eno 66110 nccnenoBaHo U HanaeHo [BepHbIM], 1 nx oboux nosecunu Ha gepese. M 6bino
BNncaHo o 6narogesHnn Mapooxes B KHUIy LHEBHbIX 3anucer y uaps.

YMO: | byna po3sigaHa us cnpasa, i 3HaingeHo Tak, i Ti 06oe 6ynu nosiweHi Ha wnbeHuui. |
6yno 3anvcaHe ue B XpOoHili nepen 06nmy4smM LapCbKuM.

KJV: And when inquisition was made of the matter, it was found out; therefore they were both
hanged on a tree: and it was written in the book of the chronicles before the king.
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